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KST ČR ve spolupráci s Justiční akademií Vás srdečně zve na seminář





Mezikulturní komunikace a etika tlumočení, aneb znalost jazyka nestačí
v neděli 19. září 2010 od 9:30 hodin  
(prezence od 8.45 hod. – prosím přijďte včas)

v prostorách Justiční akademie v budově Městského soudu v Praze – pracoviště Hybernská 18
Seminář je určen především tlumočníkům a pracovníkům justice, kteří přicházejí do styku s cizinci
Dopolední program:

I.
Mezikulturní komunikace, aneb nestačí jen tlumočit a jak je možné se co nejlépe domluvit  s lidmi rozdílného původu
Mezi jednotlivými kulturami existují často i významné rozdíly v hodnotách, postojích a normách, které příslušníci každé z kultur sdílejí a tyto rozdíly pak v komunikaci s příslušníky jiného kulturního okruhu mohou vést k nepochopení a konfliktům.
Hlavní body přednášky: rozdílné kulturní zvyky, rozdíly v komunikaci u jednotlivých národů a kultur a respektování těchto rozdílů; upozornění na tabu, úskalí, prohřešky, specifika; projevy různých mentalit; význam neverbální komunikace u jednotlivých kulturních skupin především v oblasti euroamerické civilizace, ale i mimo ní (se zvláštním zřetelem na kultury asijské - islámská kultura, japonská kultura atd.) základní komunikační etiketa a zvyklosti v různých kulturách; jednání s lidmi jiné kultury; rozdílné přístupy ke stejným věcem; odlišné způsoby myšlení (např. u Rómů)

Přednášející: PhDr. Marie Svobodová, Ph.D., soudní znalec v oblasti audioexpertizy – fonoskopie, lektor, konzultant a poradce v oblasti jazykové komunikace, kultury mluveného projevu, argumentace.
Program po polední pauze:
II.
Etika tlumočníka u soudu, na polici, u azylového řízení apod.

Tato část je určena především těm tlumočníkům, kteří neabsolvovali ÚTRL  nebo jinou školu, která vzdělává profesionální tlumočníky, tj. připomenutí profesní etiky – upozornění na nejčastější stížnosti, ale i pracovníkům justice, kteří potřebují služby tlumočníků – jak mluvit, čeho se vyvarovat, co si tlumočník nemůže dovolit a co musí dodržovat - aby řízení bylo co nejefektivnější a co nejprofesionálnější. 
Hlavní body přednášky: Role tlumočníka (normy). Druhy a techniky tlumočení - konsekutivní tlumočení se zápisem (notací) / simultánní bez technického zařízení neboli šušotáž; odpovědnost tlumočníka; dodržování základních zásad, tj. srozumitelnost projevu; tlumočník nic nevysvětluje ani nekomentuje, tlumočí vše a vždy v první osobě; profesionálnost a nestrannost – je vyloučeno, aby se tlumočník bavil s kteroukoliv stranou; diskrétnost a mlčenlivost . Nezbytnost přípravy na tlumočení a neustálé zvyšování kvalifikace.
Přednášející: prof. PhDr. Ivana Čeňková, CSc., členka vedení Ústavu translatologie FF UK, profesionální tlumočnice francouzštiny a ruštiny na nejvyšší úrovni, především pro Evropský soudní dvůr, Evropský parlament i Radu.
Účastníci obdrží osvědčení o absolvování semináře a potvrzení o účasti a úhradě poplatku.
Účastnický poplatek pro členy KST ČR je 600,- Kč, pro členy JTP a studenty 1.000,-,  ostatní 1.200,- Kč. Uhraďte jej prosím na účet KST ČR, o. s., u UniCredit Bank Czech Republic, a. s., č. ú. 2104417790/2700, jako variabilní symbol uveďte číslo, které Vám přijde emailem po zaregistrování na stránkách www.kstcr.cz  ( ... ). Úhrada účastnického poplatku se nevztahuje na pracovníky rezortu justice. (Uveďte do přihlášky, jaké je Vaše pracovní zařazení v rámci justice.
Bankovní spojení: UniCredit Bank Czech Republic, a. s., 520228009/2700
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